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Введение
Язык тесно связан с традициями, культурой, системой ценностей и менталитетом его носителей, и отражает любые изменения, происходящие в обществе. Изменения в культурной, политической, социальной жизни общества влияют на понятийную картину мира его носителей, что в свою очередь находит отражение в системе языка. Характерным примером такой связи являются изменения культурной картины мира носителей английского языка, произошедшие под влиянием такого феномена, как политическая корректность. 
Политическая корректность является мощным социальным, культурным и языковым феноменом современности, затронувшим самые разнообразные аспекты жизни общества. Она оказывает влияние на взаимодействие различных этнических и расовых групп, гендерные отношения, положение в обществе людей разного социального статуса, материального достатка, возраста.
Неудивительно, что феномен политической корректности зародился именно в англоязычном обществе, ведь английский язык выполняет роль языка мирового общения, межкультурной коммуникации в современном мире, а без проявления уважения к потребностям представителей различных национальностей, в том числе и на языковом уровне, такая коммуникация не смогла бы считаться успешной.
Актуальность исследования обусловлена интересом к изучению данного феномена со стороны все большего количества лингвистов, культурологов, философов, а также недостаточной изученностью политической корректности с точки зрения лингвистического аспекта. Поскольку язык постоянно меняется, употребление некоторых выражений уходит в прошлое, и на смену им приходят новые обозначения, то изучение лингвистического аспекта политкорректности остается актуальным. Несмотря на то, что политкорректность стала предметом исследования многих ученых, некоторые аспекты этой темы остаются не до конца изученными. 
Объектом исследования является лингвистическая часть культурно-языкового феномена политкорректности.
Предметом исследования является взаимодействие коммуникативных и языковых средств выражения политической корректности для создания нужного коммуникативно-прагматического эффекта в англоязычной культуре.
Цель настоящей дипломной работы - изучить феномен политкорректности в англоязычном обществе и его влияния на английский язык и картину мира его носителей, а также исследовать коммуникативные и языковые средства выражения политкорректности в английском языке.
Для выполнения данной цели в работе были поставлены следующие задачи:
1) дать определение понятию политкорректности;
2) изучить историю возникновения и развития политкорректности;
3) рассмотреть критическое отношение к понятию политической корректности и феномен гиперкорректности;
3) Рассмотреть языковые средства выражения политкорректности;
4) Рассмотреть коммуникативные средства выражения политкорректности.
5) Проанализировать материал исследования, выявить в нем языковые и коммуникативные средства выражения политкорректности.
Материалом исследования послужили политкорректные единицы, полученные в результате выборки из англоязычных словарей, энциклопедий и других изданий справочного характера, печатных и электронных публикаций англоязычных СМИ.
Научная новизна работы определяется тем, что в ней впервые предпринята попытка разработки подробной классификации языковых и коммуникативных средств выражения политкорректности и детального анализа способов образования политкорректных единиц в английском языке на материалах современных англоязычных медиа-ресурсов. 
Структура работы определяется целями и задачами, поставленными в работе. Работа состоит из введения, двух глав, с выводами к каждой из них, заключения, списка использованной литературы, списка словарей, списка электронных ресурсов.
Во введении обосновывается выбор темы, её актуальность, определяются основные цели и задачи исследования.
Первая глава посвящена теоретическим вопросам, связанным с объектом исследования, аналитическому обзору литературы по теме дипломной работы. 
Вторая глава посвящена анализу языковых и коммуникативных средств выражения политкорректности в англоязычных СМИ и словарях.
В заключении подводятся общие итоги исследования и описываются основные результаты.



















Глава I. Понятие политкорректности и способы его выражения
1.1. Понятие политкорректности
Язык и понятийная картина мира его носителей тесно связаны между собой, поэтому все происходящие в обществе культурные и социальные изменения отражаются на языке и наоборот. “Язык рассматривается не как неизменное целое, но как живой организм, чутко реагирующий на происходящее в обществе” (Герасименко 2011, 49). Одним из наиболее ярких примеров таких изменений в английском языке является феномен политической корректности. 
Как известно, для поддержания качественной межкультурной и межличностной коммуникации необходимо следовать принципам толерантности и политкорректности. Толерантность - это уважение, принятие и терпимость к иному мировоззрению, культуре, религии, образу жизни, способам самовыражения, поведению и обычаям. Вслед за осознанием и принятием идей толерантности, в языке, как инструменте межкультурного диалога, должны  произойти  соответствующие изменения, то есть речь идет о политически корректной речи. 
Существует множество определений политкорректности. Наиболее подходящим для данного анализа кажется определение С.Г. Тер-Минасовой, считающей, что политическая корректность - “тенденция, проявляющаяся в стремлении найти новые способы языкового выражения взамен тех, которые задевают чувства и достоинства индивидуума привычной языковой бестактностью и/или прямолинейностью в отношении расовой и половой принадлежности, возраста, состояния здоровья, социального статуса, внешнего вида и т. п.” (Тер-Минасова 2000, 216).
Анализ большинства определений политкорректности показывает, что существует два основных аспекта этого понятия: 
- культурно-поведенческий, связанный с социокультурными и политическими процессами;
- языковой, проявляющийся в стремлении найти новые способы языкового выражения и изменении языкового кода.
Политкорректность представляет собой одну из немаловажных ценностей англоязычной культуры и отражает ее основные принципы: склонность к компромиссу, недопустимость разделения людей по физическим параметрам, неприемлемость неуважительного отношения к культурным ценностям различных рас и наций,  недопустимость дискриминации людей на основании пола и сексуальной ориентации и другие. По утверждению Д. Адлер, английский язык характеризует «чистота и нейтральность, стремление избежать оскорбления (пусть и непреднамеренного) при употреблении того или иного слова или выражения» (Адлер 1994, 27). 
Стоит отметить, что понятие политкорректности значительно шире обычных эвфеминистических конструкций, которые служат для смягчения и замены слов и выражений, которые кажутся говорящему нежелательными, резкими, не вполне вежливыми, на более нейтральные. Цели политической корректности, которые реализуются в языке, совпадают с функциями эвфемизмов, но при этом она задействует не только лексикологический, но и синтаксический и морфологический уровни языка. Политкорректность - это политика поведения отдельного индивида, его отношение к другим людям и явлениям социальной жизни, а эвфемизм - это лишь средство выражения этого отношения на языковом уровне.
Также политическая корректность тесно связана с понятием вежливости, но их не стоит путать, так как вежливость используется, чтобы наладить доброжелательные отношения с определенным человеком, а политкорректность - чтобы избежать оскорбления определенной группы населения, представителей меньшинств.

1.2. История возникновения и развития политкорректности
Предвестниками политкорректности можно считать требования соблюдать приличия, то есть выполнять всякого рода неписаные правила. Происхождение термина «политкорректность» до сих пор остается предметом спора, а смысл самого понятия за время своего существования многократно менялся. В целом до начала XX века термин практически не использовалось. В 30-х и 40-х годах американские коммунисты употребляли выражение «политически корректно» в случаях, когда мнение члена партии по какому-либо вопросу соответствовало ее позиции. Общепризнанным фактом является то, что современное понимание термина “политическая корректность” (political correctness) появилось во второй половине двадцатого века в США. Данный процесс стал набирать силу в 1960-е годы XX века, и основными причинами распространения политической корректности в США стали следующие факторы:
1) многонациональный состав населения Соединенных Штатов, что требовало учитывать интересы всех этнических групп населения, особенно таких, как индейцы, афроамериканцы, латиноамериканцы;
2) высокий уровень индивидуальных и коллективных свобод, из-за чего в США насчитывается множество организаций, отстаивающие права различных меньшинств, инвалидов, сильны позиции феминистского движения.
Рассматривая номинацию чернокожего населения США в диахроническом аспекте, можно выделить несколько основных этапов:
· Период до 50-х годов XX века - для обозначения выходцев с африканского континента использовалось слово negro (от испанского negro “черный”). В 1930 - 40-х годах лидеры негритянского движения добились написания слова с заглавной буквы – Negro, как признание равенства чернокожих с другими этническими группами. 
· 60-е годы XX века - период интенсивных социальных изменений, характеризующийся началом движения за гражданские права (Civil Rights Movement), включающим борьбу за права чернокожих, а также женщин. Из-за ассоциаций с рабством, из-за своего иностранного происхождения и сходства в произношении с оскорбительным nigger, слово Negro заменили на black. Слово black противопоставлялось white, как бы отмечая равноправие и значимость чернокожих американцев. 
· С 80 – 90-х годов XX века и по настоящее время этноним black более не считается корректным и заменяется на African-American, Afroamerican.
Английский язык, который стал за последние несколько десятков лет языком международного общения, повлиял на развития политкорректности во многих странах, и данный феномен носит теперь интернациональный характер. Также этому способствовало стремление многих стран подражать американскому образу жизни, при этом каждое общество создает свои собственные языковые формы и вырабатывает способы их употребления.
С течением времени понятие “политическая корректность” значительно расширилось и сейчас представляет собой совокупность принятых в обществе культурно-поведенческих и языковых норм, направленных на недопущение дискриминации по расовой и национальной принадлежности, половой принадлежности, возрасту, сексуальной ориентации, внешнему виду, состоянию здоровья и некоторым другим признакам. Часто под политкорректностью также понимают стремление скрыть, завуалировать негативные факторы в социальной и политической сферах.

1.3. Критическое отношение к политкорректности. Гиперкорректность.
Политкорректность повлияла на изменения не только на языковом уровне, но и на уровне образа мыслей, суждений, вызывая непрекращающиеся споры между сторонниками и противниками данного явления.
Рассматривая феномен политкорректности, можно заметить значительное изменение в отношении к нему на протяжении нескольких десятилетий.  Например, еще в 80-х годах XX века политическая корректность рассматривалась как положительная тенденция, но с начала 90-х годов можно услышать все больше негативных оценок в адрес этого феномена. 
Люди пытаются обратить внимание общественности на “гиперкорректность”, то есть излишне активную, неумеренную эксплуатацию политкорректной лексики, с помощью юмора, при этом высмеивается не сама идея политкорректности, а избыточное использование таких слов, например, как challenged, gifted, disadvantaged.
Причин появления негативного значения у термина «политкорректность» можно выделить несколько:
1) отсутствие единых критериев, по которым возможно установить, какая лексика является корректной и не задевает чувств различных групп людей, а какая нет;
2) избыточное повсеместное использование политически корректной лексики; 
3) желание сторонников политкорректности защитить как можно больше групп населения, тем самым происходит проникновение политкорректности во все новые сферы жизни;
4) понимание политкорректности как проявления цензуры, то есть ограничения прав людей на свободу слова;
5) неравноправное отношение к членам различных групп, употребляющих неполиткорректную лексику. Например, представители меньшинств часто пользуются своим “особым” положением при неприятностях с законом или при приеме на работу, пытаясь выставить реальные обвинения дискриминацией по тому или иному признаку. Также они обычно могут высказываться неполиткорректно о представителях своей группы, при этом совершенно неприемлемо это делать членам других групп.

«Политкорректность, сошедшая с ума» - фраза, которая так подходит ко многому, что имеет отношение к современному желанию политически откорректировать чуть ли не каждую сферу жизни. Люди, высмеивающие избыточное и частое употребление таких компонентов, как challenged в политкорректных словосочетаниях, заменяют простые слова на “политкорректно-правильные”, при этом чересчур длинные словосочетания. Например, слово car обозначают earth-unfriendly, vertically-challenged mode of transport.
Еще один показательный пример гиперккоретности демонстрируют американские феминистки, которые усмотрели в слове history местоимение his, и предложили историю женщин называть herstory. При этом слово history является словом греческого происхождения и не имеет никакой связи с местоимению his. Также они предлагают переименовать остров Манхэттен (Manhattan), в котором они увидели морфему man, в Personhattan, хотя Manhattan - слово индейского происхождения.
Одним из наиболее показательных примеров высмеивания гиперкорректности можно назвать сборник политкорректных сказок Джеймса Финна Гарднера. Автор переписал самые известные сказки политически корректным языком, и его книга “Politically Correct Bedtime Stories” стала бестселлером. 
Например, была подвергнута изменениям следующая лексика: seven dwarfs были переименованы в seven vertically challenged persons, вместо привычного very poor в сказке “Jack and the Beanstalk” используется политкорректное сочетание very excluded from the normal circles of economic activity, а в сказке “Rumpelstiltskin” его заменили на very economically disadvantaged. Эта лексика кажется приемлемой в реалиях современного политкорректного общества, но, например, замена the smallest goat в сказке про трех козлят на this goat was the least chronologically accomplished of the siblings and thus had achieved the least superiority in size звучит уже как явное высмеивание чрезмерного употребления политкорректных слов. (Garner 2012)
Сборник политкорректных сказок может служить отличным примером не только ироничного отношения к гиперркорректноти, но и, в целом, изменений в языке, которые произошли под влиянием политкорректности, и данные преобразования можно проследить, сопоставив эти рассказы с оригиналом. 
Отмечается, что политкорректность является причиной постоянного стресса у огромного числа людей.  В англоязычных странах человек вынужден постоянно думать о том, как бы его шутку, высказывание, действие не сочли неполиткорректными. Люди почти прекратили рассказывать анекдоты, ведь часто их можно считать неполиткорректными, поскольку там кто-то обязательно оказывается в менее выигрышном положении (женщины, представители религиозных или этнических меньшинств). 
Подводя итоги, несмотря на все недостатки и при всей спорности политкорректности, ее безусловным плюсом является то, что она обращает внимание на важную роль, которую язык играет в межличностных и межкультурных отношениях людей, а также является одним из мощнейших средств противостояния вербальной агрессии.

1.4. Средства выражения политкорректности
В английском языке понятие политкорректности широко представлено на языковом и социокультурном уровнях, поэтому можно выделить два основных подхода к анализу данного явления: 
1) языковой или лингвистический, в котором политкорректность является языковым кодом;
2) коммуникативный или культурно-поведенческий, где политкорректность рассматривается в качестве философии и стиля жизни.  
Поэтому, имеет смысл рассмотреть политкорректность при помощи:
1) языковых средств, то есть на уровне словообразования и построения фраз, предложений;
2) коммуникативных средств, то есть на уровне культурно-поведенческой категории, используемой для номинации различных дискриминируемым групп населения, представителей меньшинств. 
Языковой аспект, в основном, выражается в ограничении использования лексики, признанной оскорбительной для обозначения определенных категории людей или неуместной для употребления в некоторых ситуациях, а также в поиске новых средств языка, отражающих идеи политкорректности.
Коммуникативные средства политической корректности представлены по средствам введении норм, регулирующих отношение к таким вопросам, как равенство полов, права меньшинств, защита окружающей среды. 
Стоит отметить, что языковые и коммуникативные средства дополняют друг друга при анализе политкорректных слов, например,  сочетание African American представлено на лексическом уровне языковых средств, и одновременно является примером коммуникативных средств выражения политкорректнотности по этническому/расовому признаку.

1.5. Языковые средства выражения политкорректности 
Как языковая категория политкорректность выражается в совокупности языковых единиц на различных уровнях, употребление которых направлено на устранение дискриминационного или оскорбительного эффекта.
Как известно, язык – это цельная и логичная система. Каждая из языковых единиц соответствует определённому языковому уровню, то есть наименьшая значимая единица морфема является единицей морфемики, слово – единицей лексики, а предложения – синтаксиса.
Поэтому можно выделить три языковых уровня, на которых категория политической корректности находит формальное выражение:
- морфологический;
- лексический;
- синтаксический. 

1.5.1. Морфологический уровень
Морфологический уровень рассматривает структуру слова, изменение формы слова и различные способы выражения грамматических значений. Морфема является основной единицей морфологического уровня. 
Применительно к английскому языку основными способами изменения слов на морфологическом уровне под влиянием политкорректности являются:
1) видоизменение слов, замена неполиткорректной морфемы на нейтральную. Например, введение нового суффикса -ron вместо суффиксов -er, -ess или употребление политкорректной морфемы -person вместо -man.
2) Опущение неполиткорректной морфемы. Например, в слове chairman отбросить морфему man.
3) Замена слова с неполиткорректной морфемой другим словом или словосочетанием. Этот способ граничит с изменением на лексическом уровне, но все же включен в данный список, так как заменяется именно слово, содержащее неполиткорректную морфему. Например, policeman заменяется на нейтральное police officer.

1.5.2. Лексический уровень
Лексический уровень представляет собой совокупность слов, которые выполняют в языке номинативную функцию, то есть единицей данного уровня является слово с лексическим значением.
Как одно из средств выражения категории политической корректности на лексическом уровне можно рассматривать эвфемизмы, которые применительно к политической корректности, можно определить, как слова или словосочетания, употребляемые для смягчения дискриминационного или оскорбительного эффекта, вызываемого прямым наименованием или для сокрытия негативной сущности обозначаемого. 
На лексическом уровне под влиянием политкорректности происходит замена некоторых слов, лексем на другие слова или целые выражения, и именно на данном уровне наблюдается больше всего изменений.
Представляется возможным выделить следующие основные, наиболее частые способы образования политкорректных лексем:
1) Использование номинаций более общего смысла для обозначения конкретных понятий. Например, слово companion заменило spouse. 
2) Замена многозначного слова лексемой с более узким значением. Данный способ образования встречается намного реже, чем первый. Например, более многозначное слово poor заменяется на low-income.
3) Образование словосочетаний или сложных слов. В сочетаниях такого типа, как правило, присутствуют постоянный и изменяемый компоненты. В целом, под влиянием политкорректности многочисленными стали словосочетания c компонентами different(ly), alternative, people with/of, abled, disadvantaged, challenged. 
Для замены неполиткорректных лексем используются словосочетания различного состава:  
- существительное + существительное;
- прилагательное + существительное;
- прилагательное + прилагательное; 
- наречие + причастие прошедшего времени (Participle II).

1.5.3. Синтаксический уровень
На синтаксическом уровне изучается строение словосочетаний и предложений, а также функциональное взаимодействие в них различных частей речи. 
На данном уровне категория политкорректности проявляется в виде замены местоимения he и его производных (his) в конструкциях, где половая принадлежность объекта не указана или не имеет значения.
Предлагается несколько способов изменения такого рода конструкций на более политкорректные:
1) Омножествление. При таком способе предложение меняется таким образом, чтобы субъект высказывания оказался во множественном числе. 
2) Частичное омножествление, когда омножествляется только часть фразы.
3) Перечисление. При этом способе в предложении указываются оба возможных варианта рода. Существует несколько вариантов записи данных сочетаний: he/she, she/he, he or she, (s)he, s/he. 
4) Замена местоимений на безродное one (one’s). Являясь личным местоимение, one может использоваться для обозначения людей в целом, а также часто для генерализации. Особенно часто one используют в формальном стиле.
5) Замена местоимений на нейтральные варианты, чтобы заменить he в ситуациях, когда речь идет о лицах любого пола. Наиболее известные варианты замены:
а) местоимение thon, образованное путем стяжения слов that one. Впервые данный вариант предложил Чарльз Конверс (Charles Converse) еще в 1859 году. Впервые неологизм thon был зарегистрирован в словаре Фанка и Уэгноллса (Funk & Wagnalls New Standard Dictionary) в 1913 году наряду с местоимением he'er (his'er в притяжательном и him'er в объектном падежах), которые были введены феминисткой Эллой Флэгг Янг (Ella Flagg Young) (Miller, Swift 1977, 117).
б) Местоимение ve (vis в притяжательном и ver в объектном падежах).
в) Местоимение со (cos в притяжательном падеже,  возвратное местоимение coself вместо himself и herself).
6) Опущение местоимения мужского рода.

1.6. Коммуникативные средства выражения политкорректности
Коммуникативная категория языка содержит упорядоченную совокупность суждений, правил, ментальных установок, стереотипов, касающихся языкового общения.
По мнению В.В. Панина, как коммуникативная или культурно-поведенческая категория политкорректность выражена системой принятых в обществе поведенческих и культурных норм, направленных на смягчение различных видов дискриминации и преодоление негативных стереотипов по отношению к дискриминируемым группам людей (инвалидам, сексуальным и этническим меньшинствам, пожилым людям и др.) и признание равноправия представителей данных групп (Панин 2004). 
Политически корректные единицы можно классифицировать исходя из различных признаков: полового, расового, возрастного, социального, религиозного, экологического, признаков различных физических параметров и возможностей, сексуальной ориентации.

1.6.1. По половому признаку
Наиболее актуальной и важной стороной языкового этикета в современном английском языке является использование политкорректных слов и высказываний, относящихся к сфере взаимоотношения полов. По мнению феминисток, главная роль в обществе отводится мужчинам, а английский язык они считают сексистским, так как в нем содержится больше форм мужского рода, чем женского, и слова, обозначающие лиц мужского пола, занимают главенствующее место, а женского пола - второстепенное. Дейл Спендер в своей книге “Man Made Language” отмечает, что в 1533 году Томас Уилсон (Thomas Wilson) предложил правило согласно которому на первое место ставилось слово, обозначающее представителя мужского пола в таких сочетаниях, как “сын и дочь”, “брат и сестра”, “муж и жена” (Spender 1998, 149).
Сложившаяся полоролевая ситуация в мире, и в частности, в Соединенных Штатах продолжает двигаться в сторону дальнейшего расширения прав женщин, и эти изменения отражаются на уровне языка, в его лексике.
На морфологическом уровне подверглись изменениям сложные слова, содержащие морфему man, такие как policeman, большое количеств таких слов встречалось в названии профессий. Министерство труда США (US Department of Labor) в 1977 году пересмотрело около 3 000 из примерно 30 000 названий профессий. Были переименованы такие профессии как bus boy, foreman, salesman в dining room attendant, supervisor/salesperson соответсвенно. (Dick 2005, 153)
Также, под влиянием политкорректности, присутствует тенденция изменения или замены слов, в составе которых есть gender-enders, то есть суффиксы -stress, -tress, -ess, -ette на нейтральные слова, использующиеся для обозначения обоих полов. 
На лексическом уровне по гендерному признаку под влиянием политкорректности слово man принято изменять на person, individual, human, human being. Слово man совмещает два значения: “человек” и “мужчина”. У данного факта имеется историческое обоснование. Слово man в древнеанглийском языке так же имело два значения, но тогда наряду с man существовало еще несколько слов, различающихся по отношению к полу: wer (waepman) “взрослый человек мужского пола” и wif (wifman) “взрослый человек женского пола”. Со временем, wif и wifman преобразовались в wife и woman, в то время как wer и waepman исчезли из языка к среднеанглийскому периоду, в результате чего звуковая форма man закрепляет в языке два значения. Предлагается заменить слово man в случаях, когда оно не маркировано по признаку пола, то есть когда оно употребляется в значении “человек”, а не “мужчина”.
Ограничилось употребления унижающих женское достоинство слов и ласковых обращений, таких как chick, sweetie, honey. 
Также на этом уровне изменились формы обращения к женщине. Теперь вместо обращений Mrs (для замужней женщины) и Miss (для незамужней) используется нейтральное Ms. Ms начали использовать при обращении еще в XVII века, наряду с Miss и Mrs. Ms происходит от Mistress, и также как и Mr (Mister) не указывает семейное положение. Но употребляли это обращение не столь часто. Этот термин снова был предложен для удобства написания деловых писем изданиями “Bulletin of the American Business Writing Association” в 1951 году и “The Simplified Letter”  в 1952 году. В феврале 1972 года типография правительства США (the US Government Printing Office) одобрила использование Ms в официальных правительственных документах. На сегодняшний день обращение Ms. - стандартное обращение к женщине, пока или если она не обозначит другое предпочтительное обращение. Некоторые радикально настроенные феминистки предлагают полностью отказаться от всех традиционных обращений обоих полов (Mr, Miss, Mrs и Ms) в пользу Person (Pn), чтобы исключить указание на принадлежность к мужскому или женскому полу. Однако данное обращение не вошло в широкое употребление.
Mr.Smith/ Mrs.Smith/ Ms.Smith = Pn.Smith
Еще в 1983 году авторы книги “Language and the Sexes” Ф.Фрэнк и Ф.Эншен попытались обобщить наиболее распространенные изменения в английском языке относительно “женского вопроса”. Они отмечают, что “наибольшее количество изменений в английском языке, за которые выступают феминистки, относятся к лексическому составу языка, только некоторые изменения предполагаются на синтаксическом уровне” (Frank, Anshen, 1983, 82).
На синтаксическом уровне идея политкорректности по гендерному признаку представлена в более частой замене родового местоимения he и его производных (his) на he or she, s/he, (s)he, his/her или their.
Также на данном уроне предлагается пересмотреть некоторые устойчивые выражения, в которых на первом месте стоят существительные мужского рода. Например, изменить порядок слов в обращении Dear Sir/Madam на Dear Madam/Sir. Но данный вариант также не является нейтральным. Рекомендуется поменять местами и поставить на первое место слова, обозначающие женский род, в выражениях boys and girls, men and women, как в выражении ladies and gentlemen.

1.6.2. По этническому или расовому признаку 
На сегодняшний день налаживание взаимоотношений и мирное сосуществование представителей разных расс и национальностей является актуальным для многих стран. Особенно актуальной данная проблема является для многонациональных стран, в первую очередь, США, чье население состоит из представителей различных народов, и образует так называемый “плавильный котел” (melting pot).
Языковые изменения, направленные против этнических и расовых предубеждений, предполагают пересмотр, в первую очередь, некоторых названий народов и этнических групп (этнонимов).
В США для номинации групп меньшинств предлагается использовать словосочетания, образованные по следующей формуле: название страны или региона, откуда родом человек или его предки (что отмечает его происхождение) + компонент American (что подчеркивает его гражданство). Например, вместо Negro говорят African American.
Некоторые страны последовали примеру Соединенных Штатов, например, Европа - African European.
Стоит отметить, что политкорректность по данному признаку широко выражена не только на уровне языка, она плотно проникла во многие сферы жизни общества. Поведенческие нормы, которые приняты в обществе и направлены на преодоление негативных стереотипов по отношению к национальным меньшинствам, в США реализуются через:
1) развитие культурного многообразия и отказ от признания западноевропейской культуры в качестве образцовой. В основу школьных и университетских программ положен принцип мультикультурализма (multiculturalism), признающий значимость культурного наследия всех народов;
2) запрет вербального оскорбления представителей различных меньшинств; 
3) введение программы “позитивных действий” (affirmative action), согласно которой представители меньшинств имеют значительные преимущества при зачислении в учебные заведения и приеме на работу.

1.6.3. По признакам ограниченных возможностей или заболеваний
Одним из достижений политкорректности в англоязычных странах является защита прав инвалидов, людей с физическими недостатками, умственными отклонениями, наследственными, генетическими или приобретенными заболеваниями. Для дискриминации людей с ограниченными возможностями существует специальный термин “эйблизм” (ableism).
Под влиянием политической корректности произошел запрет всей лексики, указывающей на ущербность человека, и замена на слова и выражения, показывающие уважительное и бережное отношение к людям с физическими и умственными недостатками. Используются сочетания слов с компонентами different(ly), challenged, people with. Например, physically different, mentally challenged.
Особенно часто в различных словосочетаниях встречается компонент challenged, который исключает любую критику и даже упоминание каких-либо недостатков, делая акцент на стойкость человека в решении проблем, а также подчеркивает идею равноправного участия в жизни общества.
Для выражения толерантного отношения к людям с различными заболеваниями чаще всего используется сочетание слов a person with. Например, a person with Alzheimer’s disease.

1.6.4. По признакам внешности и различных физических параметров
Для дискриминации по внешности существует специальный термин “смотризм” или “лукизм” (lookism), то есть представление о том, что люди не равны в отношении внешней привлекательности. Также есть термин “Размеризм” (sizeism) для обозначения дискриминации по фигуре, а также “фэтшейминг” (fat shaming) и “скинни шейминг” (skinny shaming), то есть высказывания или действия, которые оскорбляют, высмеивают людей за полноту или худобу соответсвенно.
Благодаря влиянию политкорректности по отношению к людям, не вписывающимся в так называемые “стандарты”, стали избегать употребления таких слов, как fat, short, ugly, которые дискриминируют людей по физическим параметрам. Вошли в употребление сочетания слов, чаще всего с компонентом challenged и different(ly). Например, для обозначения людей с избыточным весом стали употреблять выражения differently sized. Такие выражения выполняют функцию поддержки достоинства людей, не соответствующим принятым стандартам фигуры, внешности.

1.6.5. По возрастному признаку
Для дискриминации по признаку возраста в английском языке существует термин “эйджизм” (ageism), “дискриминация по возрасту”, который означает отрицательное или унижающее отношение к человеку из-за его возраста и проявляется в готовности адекватно воспринимать и сотрудничать лишь с теми людьми, кто соответствует некоему критерию возраста.
Данное понятие по аналогии с понятиями “сексизм” и “расизм” ввёл в 1969 году директор национального института старения США (the National Institute on Aging) Р. Н. Батлер, обозначая им дискриминацию пожилых людей.
Подобно расизму и сексизму эйджизм преследует социальную и экономическую цель: узаконить и поддерживать неравенства между группами людей. 
Эйджизм распространяется не только на пожилых людей, но на всех, кого дискриминируют по возрастному признаку, ведь на каждом этапе жизни человек может столкнуться с ограничениями, связанными с его возрастом. 
Под влиянием политкорректности появилось множество лексики, направленной на борьбу с эйджизмом. Стали избегать употребление слова old ”старый, престарелый”, вместо него используют словосочетания senior sitizen “человек старшего поколения”, golden-ager “человек золотого возраста”, mature “зрелый”, а для обозначения, например, периода жизни старше 65 используют понятие third age. 

1.6.6. По социальным признакам
В отличие от лексики, призванной исключить разного рода дискриминацию, лексические единицы по социальным признакам скорее направлены на смягчение негативных факторов, а в отдельных случаях и на манипуляцию общественным мнением. 
Данную группу политкорректной лексики можно подразделить на несколько подгрупп:
1) лексика для повышения статуса малопрестижных и непопулярных профессий, в первую очередь, обслуживающего персонала. Так как общество не может обойтись без таких профессий, одним из способов придать им значимость и, возможно, увеличить их популярность является замена названий некоторых должностей более благозвучными. Поэтому в английском языке появились такие профессии как sanitation engineer и environmental hygienist
2) Лексика для обозначения людей разного социального статуса. Причиной создания данной лексики можно считать стремление чиновников различного ранга сгладить проблемы социального и имущественного неравенства. Например, слово poor сначала было заменено на the neediest “нуждающиеся”, затем на the needy, the ill-provided “мало обеспеченные”, потом на the deprived “лишенные благ”, далее на socially deprived “социально обездоленные”, the underprivileged “обездоленные”, а позже - на the disadvantaged “попавшие в неблагоприятные условия”, и, наконец, на low-income “малообеспеченные”. Можно проследить историю переименования на примере цитаты писателя Жюля Файфера, который говорил: “I used to think I was poor. Then they told me I wasn't poor, I was needy. Then they told me it was self-defeating to think of myself as needy, I was deprived. Then they told me underpriviledged was overused, I was disadvantaged. I still don't have a dime, but I have a great vocabulary.”
3) Лексика в социально-экономической сфере (лексика, касающаяся сектора экономики). Например, на протяжении XX века термин economic crisis “экономический кризис” сначала был заменен словом slump “падение”, затем depression “депрессия”, потом recession “отступление”. Сейчас чаще всего используются выражения period of negative economic growth “период отрицательного роста”, meaningful downturn “значительный спад”, period of economic adjustment “период стабилизации экономики”. 
4) Лексика в социально-политической сфере (для обозначения негативных явлений действительности, таких как военные действия). Например, слово war было заменено на conflict, involvement, use of force.

1.6.7. По признаку сексуальной ориентации и признакам, связанным с семьей и браком
В последние годы изменилось отношение к людям с нетрадиционной сексуальной ориентацией, что отражается в замене обозначений людей данной группы на более политкорректные. Например, стало частым использование аббревиатуры LGBT “ЛГБТ” или LGBTQ, которая является акронимом, возникшим в английском языке для обозначения сексуальных меньшинств – lesbian, gay, bisexual, transgendered, and queer (or questioning). 
Политкорректность коснулась и темы семьи и брака. Под давлением движения в поддержку сексуальных меньшинств в рамках проходящей кампании по легализации однополых браков, во многих странах рассматривается вопрос о запрещении употребления в официальных документах слов “отец” и “мать”, “муж” и “жена”, которые предлагается заменить на более нейтральные - “родитель 1” и “родитель 2”, “партнер” или “супруг”.

1.6.8. По религиозному признаку 
Желание не задеть религиозные чувства людей привело к тому, что в англоязычных странах при обращении к людям неизвестного вероисповедания, вместо пожелания Merry Christmas “Счастливого Рождества” предлагается употреблять Happy Holidays “Счастливых каникул”. 
Также под влиянием политкорректности, предлагается заменить устоявшиеся понятия обозначения эры - Before Christ (BC) “до рождества Христова”, “до нашей эры” и Anno Domini (AD) “наша эра” на более корректные Before Common Era “до новой эры” и Common Era “новая эра”.

1.6.9. По экологическому и природоохранному признакам 
Идея гуманного отношения к животным и окружающей среде развивается благодаря сторонникам экологической политкорректности. Они считают, что нужно уважать права животных и относиться к ним как к равноправным членам общества. Вследствие этого, появилось множество новых политкорректных лексем. Например, была предложена номинация human animal для обозначения человека и nonhuman animal/beeing - для животного, чтобы подчеркнуть, что человек тоже является животным. Одним из наиболее заметных нововведений в этой сфере является обозначение домашних животных animal companion или nonhuman animal companion вместо pet.
 
Выводы по Главе I
В данной главе были рассмотрены: понятие политкорректности, история возникновения и развития феномена, понятие гиперкорректности, а также классификация языковых и коммуникативных средств выражения политкорректности в английском языке. На основе рассмотренной литературы по исследуемой проблематике можно сделать следующие выводы:
1) Категория политкорректности в современном ее понимании зародилась в США во второй половине XX века. Основными причинами ее распространения в США послужили высокий уровень индивидуальных и коллективных свобод и многонациональный состав населения. 
2) Понятие политкорректности шире понятия эвфемизма, хотя их функции в языке совпадают; эвфемизм является лишь лексическим средством выражения отношения человека к другим людям и явлениям жизни, тогда как политкорректность - это понятие намного шире, это политика поведения человека, стремление найти новые способы языкового выражения, показывающие уважительное отношение к другим людям или группам людей, при этом задействуется не только лексикологический, но и морфологический и синтаксический уровни языка.
3) Основными причинами появления критического отношения к политкорректности послужили: отсутствие единых критериев оценки лексики, чрезмерное повсеместное использование политкорректной лексики, а также отношение к ней как к проявлению цензуры, ограничению права человека на свободу слова.
4) Подходы к анализу политической корректности различны, но так как в английском языке понятие политкорректности широко представлено на лингвистическом и социокультурном уровнях, в данной  работе политкорректность подробно рассматривается при помощи языковых и коммуникативных средств. Следует отметить, что языковые и коммуникативные средства дополняют друг друга при анализе политкорректных слов.
5) На языковом уровне реализация политической корректности происходит на трех подуровнях: морфологическом, лексическом, синтаксическом. При этом больше всего изменений под влияние политкорректности наблюдается на лексическом уровне.
6) На коммуникативном уровне можно выделить 9 основных групп: по половому, этническому, возрастному, социальному, религиозному, экологическому признакам, по признаку ограниченных возможностей или заболеваний, признаку внешности и различных физических параметров, по признаку сексуальной ориентации и признакам, связанных с семьей и браком. Как видно, политкорректность затронула все основные сферы человеческого общения. 





Глава II. Языковые и коммуникативные средства выражения политкорректности в англоязычной культуре
2.1. Материалы и методы исследования феномена политкорректности в англоязычной культуре
Для того чтобы исследовать явление политической корректности в англоязычной культуре, было принято решение ориентироваться на материалы англоязычных СМИ, ведь они являются наиболее полным источником лексики  в условиях невозможности надождения в англоязычном обществе. Для анализа были выбраны наиболее известные англоязычные медиа-ресурсы: BBC, CNN, The Telegraph, The Guardian, The New York Times, Daily News, USA Today, Chicago Tribune, CBC, The Sydney Morning Herald. Выбор вышеупомянутых медиа-ресурсов обусловлен их высокой посещаемостью, широкой распространенностью и популярностью у различных групп населения. При этом были выбраны наиболее популярные и известные источники из основных англоязычных стран - США, Великобритании, Канады и Австралии. В выбранных источниках для анализа были отобраны в приоритете первые 20 результатов, предлагаемые по запросу той или иной исследуемой языковой единицы.
Для достижения цели исследования и решения поставленных задач в работе были использованы следующие методы исследования: классификационный, описательно-аналитический, контекстуальный, метод сравнительно-сопоставительного и компонентного анализа.

2.2. Особенности языковых средств выражения политкорректности в англоязычных СМИ
2.2.1. Морфологический уровень
В первую очередь, на морфологическом уровне под влиянием политкорректности в английском языке произошли изменения с  морфемой -man, которая долгое время использовалась для обозначения представителей обоих полов. Способами замены слов с неполиткорректной морфемой являются:
1) употребление взамен -man морфемы -person:
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businessman – businessperson
milkman - milkperson
spokesman – spokesperson
congressman – congressperson
doorman - door person
freshman - fresh person

A spokesperson for Babis said the topic of Nikulin's extradition was discussed during the meeting. (CNN)
Your congressperson can help. (USA Today)
2) отсутствие, опущение морфемы:
chairman – chair (chairperson)
If the chair makes mistakes, he or she can put hundreds of millions of people out of work around the globe. (Chicago Tribune)
3)  замена слова с морфемой -man другим словом или словосочетанием:

mankind - humanity, peoplekind
manpower - human resources, workforce, personnel
man-made - artificial, synthetic
policeman - police officer
mailman - mail carrier 
foreman - supervisor
doorman - door person, access controller
freshman - frosh, novice, newcomer, greenhorn, fresh person

Как видно, для некоторых слов, таких как doorman, freshman появилось несколько вариантов замены, разными способами. Связано это, прежде всего, с желание подбора более нейтрального определения. Например, в случае с doorman, сначала избавились от неполиткорретной по гендерному признаку морфемы -man (door person), а затем попытались повысить статус малопрестижной профессии и исключили ассоциацию с door (access controller).
He said the engineer warned his supervisor that it appeared the ground was not stable enough to support the 500-ton section of roofing. (The Guardian)
While none of the accusations being leveled at me are true, I wholeheartedly support all people who feel they are being mistreated to come forward and speak to human resources and those in charge. (CNN)
Интересно, что, дабы избежать ассоциаций с сексистским суффиксом -man, слово women предлагается заменить на womyn или wimmin, но данная замена не вошла в широкое употребление.
Также, под влиянием политкорректности, присутствует тенденция изменения или замены слов, в составе которых есть gender-enders, то есть суффиксы -stress, -tress, -ess, -ette, на нейтральные слова, использующиеся для обозначения обоих полов. Следует отметить, что в древнеанглийском языке лиц мужского пола обозначал суффикс -er, -ere, а женского -ster, -estere. Такие слова, как, например, webster, seamster относились к женскому роду. После нормандского завоевания в английский язык из французского перешел суффикс -ess, вместе с такими французскими словами, как countess, duchess, princess, а в дальнейшем этот суффикс начали присоединять к исконным англосаксонским словам: shepherdess, goddess и др. Суффикс -ster стал использоваться для обозначения лиц мужского пола, а -ess - женского. В настоящее время феминистки считают, что суффикс -ess, встречающийся в достаточно большом количестве слов и обозначающий людей женского пола, несет оттенок подчиненности и второстепенности. Для стирания ограничения по половому признаку предлагается:
1) ввести новый суффикс - например, предлагается суффикс -ron вместо суффиксов -or/-er и -ess. Авторы “The Official Politically Correct Dictionary and Handbook” советует внести следующие изменения:
actor/actress - actron 
waiter/waitress – waitron
Данные варианты не стали употребительными в СМИ.
2) опустить gender-enders:
actress-actor
heiress-heir 
poetess-poet
Royal Wedding: if Prince William's first is a girl, she could be heir. (The Telegraph)
3) заменить слова, содержащие gender-enders, на нейтральные слова или словосочетания, использующиеся для обозначения обоих полов:
steward/stewardess - flight attendant
headmistress - head teacher
Headteacher charged with assault after classroom assistant sprayed with fire extinguisher during safety demonstration. (The Telegraph)
Можно сказать, что на морфологическом уровне категория политкорректности также представлена приставками -un, - non, - under.
blind - unseeing
mute/dumb - non-verbal/non-vocal
the poor - the underprivileged
Becoming an extroverted single parent of a non-verbal, non-mobile child was to plunge head-first into my greatest fear: loneliness. (The Guardian)

2.2.2. Лексический уровень
На данном уровне наблюдается больше всего изменений под влиянием политкорректности. 
Можно выделить наиболее частые способы образования политкорректных лексем:
1) Употребление номинаций более общего смысла при обозначении конкретных понятий: 
spouse “супруг, супруга” - companion “компаньон, спутник, спутница” 
the poor “бедные” - the disadvantaged “попавшие в менее благоприятные обстоятельства” 
bomb “бомба” - explosive device “взрывное устройство”
retarded “умственно отсталый” - person with special needs “человек с особыми потребностями” 
"It is clear that the blast was caused by an explosive device," Mr Zoabi said. (The Telegraph)
Regina mom says parents who adopt children with special needs deserve support. (CBC)
Как видно, данный способ образования используется для лексем разных признаков коммуникативного уровня. Например, слово companion показывает изменения под влиянием политкорректности по признаку, связанному с семьей и браком, disadvantaged - по социальному признаку.
2)  Использование слова или словосочетания с более узким значением вместо многозначного слова. 
poor  - low-income 
The health law established a higher federal reimbursement for these newly eligible patients, primarily low-income adults without children. (CNN)
3) Образование словосочетаний, которые состоят обычно из одного постоянного и одного изменяемого компонента. Наиболее часто встречаются следующие компоненты:
а) challenged - данная лексическая единица более всего характерна для политкорректных названий по признаку ограниченных возможностей или физических параметров. Она вытеснила вполне приемлемые handicapped и disabled, которые подчеркивают отсутствие какой-либо физической возможности у человека.
disabled, handicapped, - physically challenged
mentally handicapped, retarded - mentally challenged 
blind - visually challenged 
short - vertically challenged
Such growing efforts to ensure that the physically challenged can easily fly are certainly welcome. (Chicago Tribune)
A charity in Delhi runs a programme for visually challenged people - they collect flowers from outside temples, which are turned into paint and then sold for a profit. (BBC)
б) disadvantaged - использование данной единицы более всего присуще группам слов и словосочетаний по признакам внешности или социальным признакам.
Например, hair disadvantaged “страдающий недостатком волос” призван заменить слишком прямолинейное bald “лысый”.
poor - (economically/financially) disadvantaged 
Как видно, для poor существует несколько вариантов замены. Это связано с попытками подбора максимально нейтрального понятия. 
Children receive hairpieces free or on a sliding scale, based on financial need (their mission is to help financially disadvantaged children, but the sliding scale gives them flexibility to help others, too). (Chicago Tribune)
Last year an Oxford college announced it will increase the number of places by 10 per cent in an effort to widen access to students from disadvantaged backgrounds. (The Telegraph)
в) abled - данный компонент чаще всего встречается в группе лексических единиц по признаку ограниченных возможностей.
handicapped, disabled - differently abled (differently-abled)
г) different(ly) - данный элемент так же чаще всего можно встретить в группе номинаций по признаку физических возможностей.
handicapped, disabled - physically different, differently abled
How do I instill self-esteem when society has such patronising attitudes to differently-abled people? (The Guardian)
Здесь также стоит упомянуть часто встречающееся сочетание слов people/person with/of, которое характерно для политкорректных названий людей по признаку физических возможностей, внешности и этническому признаку.
disabled - people with disabilities
retarded - people with learning difficulties
black - member of the African diaspora, person of color
fat - person of size
The movement encourages members of the African diaspora to be culturally and historically aware of their origins. (The Guardian)
Из данной классификации можно сделать вывод, что при образовании политкорректных словосочетаний по признаку физических возможностей и внешности чаще всего используют компоненты challenged, disadvantaged, abled, different(ly), что подчеркивает уважительное отношение к возможностям и внешности людей из данных групп и стремление найти наиболее нейтральные лексические единицы.
Следует отметить, что неполиткорректные лексемы могут быть заменены словосочетаниями различного состава:  
1) существительное + существительное 
policeman - police officer
undertaker - funeral director 
doorman - access controller
mailman - mail carrier 
California transit police officer kills other officer. (CNN)
2) Прилагательное + существительное 
janitor - environmental hygienist
Where might you expect to find a highway environmental hygienist? (The Guardian)
3) Прилагательное +прилагательное 
black - African American
Oriental - Asian-American
Indian - Native American
Gubir Grewal made history as the first Sikh state attorney general in the U.S. and wants to bring other Sikh and Asian Americans along with him. (USA TODAY)
4) Наречие + причастие прошедшего времени (Participle II)
the disabled - physically challenged
short - vertically challenged
This new venture will provide additional job opportunities for Avenues' program participants and expand capabilities offered via our long standing Recycling Avenue program that helps to provide work for the physically challenged. (Chicago Tribune)
Стоит также отметить, что благодаря политкорректности существительное man в ситуациях, когда не уточняется пол объекта, предлагается заменять лексемами individual, person. Изменения коснулись и научного смысла слова man, то есть в планетарном смысле man заменяется на human или human being.
На данном уровне изменения коснулись и формы обращения к женщине. Теперь не только в официальном английском, но и в разговорной речи, используется нейтральное Ms вместо обращений Mrs (для замужней женщины) и Miss (для незамужней). Стоит отметить, что снизилось употребление многих обращений, унижающих женское достоинство (chick, sugar, sweetie, honey).
In fact, Ms. Zervos continued to contact me for help, emailing my office on April 14th of this year asking that I visit her restaurant in California. (CNN)
Более подробно изменения на лексическом уровне под влиянием политкорректности освещаются в пункте 2.3. “Коммуникативные средства выражения политкорректности”, ведь большинство изменений произошли именно на этом уровне, и эти изменения коснулись лексики по всем культурно-поведенческим признакам.

2.2.3. Синтаксический уровень
На синтаксическом  уровне категория политкорректности может быть представлена в рекомендации избегать употребления родового местоимения he и его производных (his) в предложениях, где половая принадлежность объекта не указана или не важна, хотя в классической грамматике отмечено, что мужской род соответствует общему имени, которое содержит как мужское, так и женское наименования.
Следующие предложения не являются политкорректными с точки зрения современного языка, ведь в них употребляются местоимения мужского рода, хотя указания на признак какого-либо род нет:
To calm down a child, you need to divert his attention.
Somebody left his cellphone.
Предлагается несколько способов преобразования подобных предложений на более политкорректные:
1) Омножествление - изменение числа субъекта высказывания на множественное.
To calm down children, you need to divert their attention.
Такие преобразования возможны только в случае допустимости таких изменений (наличия формы множественного числа), поэтому предложение с somebody по данному способу не изменить.
Allowing teenagers to schedule their classes to meet their circadian rhythms could improve test results, the new study suggests. (The Telegraph)
2) Частичное омножествление - омножествляется только часть фразы.
To calm down a child, you need to divert their attention.
Somebody left their cellphone.
Таким образом, получается, что предложение somebody left his cellphone - верно с точки зрения грамматики, но не верно с точки зрения политкорректности. А предложение somebody left their cellphone - политически корректно, но не верно с точки зрения классической грамматики. 
Что касается употребления their с антецедентом в единственном числе, то многие социолингвисты склонны называть его “their единственного числа”.
Примеры частичного омножествления, встретившиеся в англоязычных средствах массовой информации:
Somebody lost their Crimbo wage packet in here last night. (The Telegraph)
"The biggest barrier for anybody to get into any sport is usually themselves," Fay told BBC Scotland. (BBC)
Always assume an informed reader — they do not need a plot summary or biographies of key figures. (The Guardian)
Стоит отметить, что местоимения everybody, everyone являются местоимениями единственного числа, хотя по сути они представляют группу людей, и употребляются с глагольными формами единственного числа. Но благодаря политкорректности большинством людей в англоязычных странах в предложениях такого типа употребляется притяжательное местоимение множественного числа they.
Is it true that anyone can draw if they really want to? (The Telegraph)
3) Перечисление - указание обоих возможных вариантов рода. Стоит отметить, что существует несколько вариантов разнородных сочетаний he/she, she/he, he or she, (s)he, s/he “он/она”. В формальном стиле письма предпочтительнее употреблять вариант he or she.
To calm down a child, you need to divert his/her attention.
Somebody left his or her cellphone.
When a baby is born, can you legally give him or her both last names? (The Guardian)
The counsel has no obligation to reveal his/her findings publicly. (Daily News)
Часто форма he or she употребляется при описании вакансии:
As Product Manager, he or she will be responsible for setting the product vision and strategy.
He or she identifies problems, gathers information, and implements solutions.
4) Замена местоимений на безродное one (one’s).
Everyone should do his best. - One should do one’s best.
The “Right Way” is a tenet of traditional Navajo spiritual belief that says a person must find balance between individuals, self, and one’s world, and live in harmony with nature. (CNN)
5) Замена местоимений на нейтральные варианты:
а) местоимение thon:
A doctor should be careful that thon does not misdiagnose. 
Each student must learn thon's lesson.
б) местоимение ve (vis, ver): 
A parent must learn to listen. Ve must respect vis children' opinions. They must be important to ver. 
в) местоимение со (cos, coself).
Co went to cos room to get coself a clean shirt.
Употребления местоимений из всех трех подгрупп не распространены в СМИ.
6) Опущение местоимения, обозначающее мужской род.
The average pupil is worried about his grades. - The average pupil is worried about grades.
Однако, не все согласны с подобными изменениями, и считается, что данные предложения не равнозначны, так как опущение местоимения his искажает смысл первого предложения.
Также, ряд исследователей полагает, что требуется переформулировать некоторые устойчивые выражения, в которых на первом месте стоят существительные мужского рода, потому что это указывает на превосходство мужчин над женщинами. Например, при написании письма предлагается изменить порядок слов в обращении Dear Sir/Madam на Dear Madam/Sir. Но в данном варианте, уже женщины приобретают первостепенное значение, что так же не является нейтральным.

2.3. Характерные черты коммуникативных средств выражения политкорректности в англоязычных СМИ
2.3.1. По половому признаку
На морфологическом уровне идея политкорректности по гендерному признаку выражена заменой морфемы -man на другие морфемы или сочетание слов:
1) man в начальной позиции. В большинстве случаев происходит замена морфемы -man на -human, -people, -person, а также часто происходит полная замена слов.

mankind - humanity, peoplekind
manpower - human resources, workforce, personnel
man-made - artificial, synthetic
manslaughter - person slaughter, human slaughter
manhole - utility hole, sewer hole, personhole 

Does dream of squabble in Heaven point to fate of peoplekind? (The Sydney Morning Herald)
Developing training programmes to improve the digital competency of the workforce. (The Telegraph)
Audiences laughed and cheered at the human slaughter on screen in Bonnie and Clyde. (The Guardian)
2) man в конечной позиции. Зачастую происходит замена морфемы -man на -person, а также замена на слова и словосочетания, не имеющие данной морфемы.

businessman - businessperson, executive
policeman - police officer
spaceman – astronaut
chairman - chairperson, chair, convener, mediator, coordinator
mailman - mail carrier
freshman - newcomer, frosh, novice, greenhorn, freshperson
doorman - doorperson, access controller, 
milkman - milkperson
foreman - supervisor
congressman - congressperson
spokesman - spokesperson
fireman - firefighter
Стоит отметить, что употребление гендерно-нейтрального термина firefighter позволяет избежать не только дискриминации по признаку пола, но и показать активную позицию объекта референции. 
Police officer who shot Philando Castile 'did what he had to do', lawyer claims. (The Guardian)
In October, Bersih chairperson Maria Chin Abdullah said that Red Shirts led by Jamal Yunos had assaulted two Bersih supporters. (CNN)
They had to be delivered by truck as the mail carrier couldn't deliver all the cards. (BBC)
Firefighter seriously injured after falling off roof during Dupont Street fire. (CBC)
Часто происходит замена слов с суффиксами -stress, -tress, -ess (так называемыми gender-enders) на нейтральные слова. Для этого предлагается:
а) ввести нейтральный суффикс -ron вместо -or/-er и -ess, но данное преобразование почти не используется в СМИ:
actor/actress - actron
waiter/waitress - waitron
б) опустить gender-enders:
heiress - heir 
poetess - poet
Maya Angelou, the American poet and author, died at her home in Winston-Salem, North Carolina on Wednesday. (The Guardian)
в) заменить слова, содержащие gender-enders, на нейтральные слова или словосочетания, использующиеся для обозначения обоих полов:
steward/stewardess - flight attendant
headmistress - headteacher
An Emirates flight attendant dies after falling off plane. (USA Today)
На лексическом уровне существительное man в контекстах, где имеются в виду все люди, в зависимости от ситуации предлагается заменять лексемами individual, person или human, human being. 
Donald Trump would be 'the healthiest individual ever elected to the presidency', says his doctor. (The Telegraph)
Fraser said while it was once classified as empty, the latest studies now show the remains likely belong to a single human — an adult around the age of 30. (Daily News)
Под влиянием политкорректности подверглись изменениям и формы обращения. Например, введение обращения Ms (miz) вместо Mrs (для замужней женщины) и Miss (для незамужней). Ms ставится перед фамилией женщины, не отражая при этом ее семейное положение. 
Ms Jones said it was time the UK government launched a proper consultation on the issue. (BBC)
Изменения произошли в частоте употребления местоимения she для обозначения некоторых неодушевленных понятий, например кораблей или стран.
A Royal Navy Type 45 destroyer has been towed back into port just two days after it sailed following a total propulsion failure while taking part in Nato exercises. (The Telegraph)
Произошла замена слова girl на слово woman при обращении к совершеннолетним лицам женского пола.
Стоит отметить, что употребления унижающих женское достоинство слов и ласковых обращений ограничилось, а в деловых отношениях стало совершенно недопустимо. В английском языке можно выделить две основные категории неполиткорректных номинаций женщин:
1) сравнение с животными - bunny, cat, hen, bird, bitch, chicken, cow, mouse, pig и другие.
2) сравнение с едой - honey, sweet, sugar, cherry, fish, meat. Ласковые обращения sugar, sweetie, honey ограничены, поскольку такие обращения отсылает к словам “подсластить”, “усладить” (sweeten).
В английском языке можно выделить множество слов и выражений, относящихся к женскому роду, которые имеют негативную коннотацию. Например, old maid, fishwife, call girl. Употребление таких выражений стараются ограничить.
Негативную оценку можно увидеть и в некоторых идиоматических выражениях. Рекомендуется исключить данные выражения из употребления. 
Например, выражение he runs/fights like a girl (woman) “он бегает/дерется как девочка (женщина)” воспринимается как оскорбление, при этом обратное выражение she runs like a man “она бегает как мужчина” характеризуется положительно.
Интересно, что в 2014 году компания P&G для продвижения своего бренда Always, использовав слоган “Like a Girl” в рекламном ролике, пошла против стереотипов и подчеркнула силу женщины, ее важную роль в обществе. Целью рекламной кампании было распространение послания, что выражение like a girl “как девочка” должно показывать силу и равные права и возможности женщин. В 2015 году рекламная кампания завоевала приз в категории “Креативность во благо” (Creativity for Good) на престижной премии в сфере дизайна и рекламы Black Pensil. Интересно, что по опросу перед просмотром рекламного ролика только 19% людей в возрасте от 16 до 24 лет сказали, что выражение “like a girl” вызывает у них положительную реакцию. При этом после просмотра, 76% опрошенных признались, что больше не воспринимают эту фразу в негативном ключе. Более того, две трети мужчин, посмотревших ролик, признались, что теперь дважды подумают прежде чем употреблять выражение “like a girl”, чтобы обидеть кого-то (электронный ресурс, ссылка https://www.dandad.org/en/d-ad-always-like-a-girl-campaign-case-study-insights/).
Можно сделать вывод, что не важно, что послужило толчком к изменениям, пусть даже это была реклама, главное, что люди меняют свое отношение к привычным выражениям и начинают задумываться о важных социальных вопросах. 
На синтаксическом уровне предлагаются изменения некоторых устойчивых выражений, где впереди стоят существительные мужского рода. Например, “Dear Sir/Madam” на “Dear Madam/Sir”. Или в выражениях “boys and girls”, “men and women” поставить слова, обозначающие женский род на первое место, как в выражении “ladies and gentlemen”. Но такие измененные варианты также не является нейтральным, ведь по данной логике уже женщины приобретают первостепенное значение.
Также на данном уровне происходит замена родового местоимения he и его производных (his) на he or she, s/he, (s)he, his/her или their. Возможны и другие варианты замены. Их подробная классификация приведена в пункте 2.2.3. “Синтаксический уровень”.
Everyone is bored stiff of their partner. (The Telegraph)
He or she will decide how to invest a £300m housing budget. (BBC)
What if a kid who is differently-abled wants to attend his/her neighbourhood school, but the school doesn't comply with the Accessibility for Manitobans Act? (CBC)

2.3.2. По этническому или расовому признаку 
Семантически политическая корректность по этническому признаку развивалась от расового признака (например, цвета кожи) к признаку государственной принадлежности, то есть научное, этнографическое обозначение замещается политическим: 
negroes “негры” - blacks “черные” - African Americans “американцы африканского происхождения” - Afroamericans “афроамериканцы”. 
Более подробная классификация номинаций чернокожего населения в США в диахроническом аспекте приведена в пункте 1.2. “История возникновения и развития политкорректности”.
В США предлагается использовать словосочетания, образованные по формуле: название региона или страны, откуда человек или его предки родом (что отмечает его происхождение) + компонент American (что подчеркивает его гражданство). 
Изменениям подверглись названия представителей многих этносов: 
Negro - African American
Oriental - Asian American
Indian - Native American 
Нужно заметить, что понятие African-American не включает лиц, переселившихся из северной Африки (Египта, Туниса, Ливии), или уроженцев Африки с белой кожей (например, из ЮАР) и применительно лишь к чернокожим американцам, предки которых были рабами. Но в связи с тем, что сложно определить историю человека, увидев его впервые, данное понятие чаще используется для номинации любого темнокожего человека.
Jordan Peele is the first African-American to win the best original screenplay Oscar. (BBC)
African-American women (as well as men) need role models of all hues that reflect the diversity of our communities. (CNN)
Michelle Obama says she had to fight misperceptions due to her African-American race during the 2008 White House campaign that saw her husband become the first black president of the United States. (The Telegraph)
She was the first African-American woman elected to Congress, but Shirley Chisholm’s legacy extends far beyond the senate steps. (USA Today)
So we need photographers who are African-American and Native American because they are going to capture a different truth and maybe a more accurate story. (Daily News)
According to the Center on Juvenile Crime and Justice, Native Americans are the most likely race to experience police violence in the US. (The Guardian)
Breast cancer on the rise among Asian-Americans. (Chicago Tribune)
В других странах часто применяется эта формула, например в Европе - African European. В Англии же,  до сих пор существует несколько номинация для данной группы меньшинств, например, Afro-British и Black British, причем употребление black не считается оскорбительным, при этом coloured может обидеть человека. 
Walter Tull - footballer and black British war hero. (BBC)
Чаще всего для наименования этнических групп используются слова или словосочетания с компонентами native или person.
Eskimo - Native Alaskan, Alaskan Native people (коренной житель Аляски) / Inuit (канадский эскимос)
Indian - Native American, indigenous person, First nations (Canadian usage)
Jew - Jewish person
From 1999 to 2014, mortality surged as high as 2% to 5% per year among white, Native American and Alaskan Native people ages 25 to 30. (CNN)
Native Alaskans say oil drilling threatens way of life. (BBC)
Though the vast majority of city pols have lined up behind the statue of Columbus, which is controversial because of the explorer's role in mistreating indigenous people, both sides got ample support from the public at Wednesday's hearing, which went for more than four hours. (Daily News)
The 28-year-old was raised on the reserve and works for the First Nation as its asset management assistant, which means she's in charge of taking in housing applications from band members.(CBC)
Records show the first Jewish person living in Scotland in 1691, more than 300 years ago. (BBC)
Чтобы не допустить разжигания межэтнических конфликтов, было запрещено употребления оскорбительных прозвищ:
nigger - Afroamerican
nip - Japanese person
kike - Jewish person
Следует отметить, что этноним nigger еще в 20-х - 30-х годах XX века имел нейтральную коннотацию и употреблялся наряду со словами black и Negro. Например, роман Агаты Кристи “Ten Little Niggers” (Десять негритят), впервые опубликованный в 1939 году, почти сразу получил второе, более политкорректное название “And Then There Were None” и в дальнейшем публиковался именно под ним.
Интересно, что некоторые слова и словосочетания, схожие по звучанию с неполиткорректными словами также подверглись критике и ограничились в использовании. Например, из-за схожести со словом nigger совершенно не связанные с ним слова niggardly (скупой, скудный), niggertoe (вид травы), niggerfish (вид рыбы), niggerhead (тип жевательного табака) стали употребляться реже.
В европейской культуре, носителями которой является большинство американцев, за словами black, blackness (черный, чернота) закрепились отрицательные ассоциации (со злом, смертью). В английском языке эту особенность можно увидеть на примере негативно-оценочных слов, таких как blackguard (подлец, мерзавец), blackmail (шантаж, вымогательство) и словосочетаний black list (черный список), black sheep (паршивая овца, белая ворона). 
Наряду с African-American используются и другие, не столь распространенные варианты, например, member of the African Diaspora (член африканской диаспоры), person of black race (человек черной расы). 
Предлагается использовать номинацию sun people (солнечные народы) для обозначения африканцев, выходцев из стран Азии и Латинской Америки и ice people (ледяные народы) - европейцев и американцев европейского происхождения. Но данная классификация не поучила распространения.
В 70-х годах XX века для выходцев из испаноязычных стран, Латинской Америки, в большом количестве проживающих на территории США, Бюро Переписи населения США (United States Census Bureau) ввело общий термин Hispanic(-s). Данная номинация сосуществует в языке со словами Latino/Latina (латиноамериканец/латиноамериканка), Chicano/Chicana (американец/американка мексиканского происхождения), Spanish American (испаноязычный американец). При этом, Hispanic - наиболее общий из этих терминов, который охватывает испаноязычных людей по всему миру на основе фактора общего языка. Однако многие отмечают, что употребления данного слова вызывает ассоциации с людьми низкого достатка, плохо ассимилировавшимися в новых условиях, поэтому частота употребления слова hispanic может быть снижена.
Вместо слова foreigners (иностранцы) предлагается употребляться aliens, newcomers (приезжие, нездешние).
Any illegal aliens attempting to go through security, under any pretext of invitation or otherwise, should be arrested and deported. (The Guardian)
Также предлагается переименовать foreign languages в modern languages или world languages, но по-прежнему встречаются все названия.
Why pay for a degree to learn a modern language? Foreign languages at UK universities receive a £3.1 million boost next month. (The Telegraph)
Among the 2,664 parents who answered the same question, about three-quarters said they supported world languages for elementary school students. (Chicago Tribune)
Из всего вышеперечисленного можно сделать вывод, что изменения, направленные на исключения расовой и этнической дискриминации, в английском языке произошли в основном на лексическом уровне и касаются корректировки номинаций, используемых для обозначения различный этнических групп.

2.3.3. По признакам ограниченных возможностей или заболеваний
Под влиянием политкорректности подверглись изменениям лексические единицы, обозначающие людей с физическими недостатками, ограниченными возможностями в физическом плане. 
invalid, disabled, handicapped, cripple, gimp заменили на следующие лексемы: physically challenged, differently abled, wheelchair users, people with disabilities, with physical differences.
Due to this last provision, you are entitled to ask your boss to change your working conditions if you are physically challenged. (The Telegraph)
This mom is changing fashion for the differently-abled. (USA Today)
Wheelchair users with impairment in all four limbs with either a clear loss of muscle strength, co-ordination or range of movement. (BBC)
Tommy Hilfiger is making clothes easier to wear for people with disabilities. (CNN)
Essentially, many Winnipeg school buildings aren't accessible to those with physical differences. (CBC)
Стоит отметить, что disabled по-прежнему встречается, но чаще в словосочетании disabled people.
Could exoskeletons help disabled people to be more active? (The Guardian)
Изменилась лексика и для обозначения людей с умственными недостатками:
mentally handicapped, retarded - mentally challenged, special, learning disabled (people with learning disabilities), people with challenging behavior.
Rogers is making amends to a Winnipeg woman claims her mentally challenged daughter was coerced into buying a cellphone. (CBC)
These are people with a learning disability, autism and challenging behaviour who have been subjected to frequent use of restraints, seclusion and overuse of anti-psychotic medication. (The Telegraph)
Большое количество изменений коснулось и обозначения детей с различными умственными отклонениями, что показывает озабоченность и повышенное внимание к этой проблеме:
retarded children - children with learning difficulties, with special educational needs
Engineers develop educational robot for children with learning difficulties. (The Guardian)
Support for children with special educational needs is to be cut under plans put forward by a council. (BBC)
Различные психические заболевания и люди, страдающие от них, также подверглись переименованию:
crazy, insane - people with mental illness, mentally ill.
manic depression - bipolar disorder (“биполярное аффективное расстройство” вместо термина “маниакально-депрессивный психоз”) 
We have got to do everything that we can on top of that to make sure that guns do not fall into the hands of people who should not have them, criminals, people who are mentally ill. (CNN)
Second, people with bipolar disorder often experience unusually strong emotional responses, which may help their talent in art, music and literature. (The Telegraph)
Изменилась лексика, используемая для обозначения групп людей с проблемами зрения (слепых), слуха (глухих), речи (немых):
blind - low-vision people, people with poor-vision, unseeing, visually challenged, people with blindness, visually impaired
deaf - hearing impaired, aurally inconvenienced, visually oriented, person who is deaf or hard of hearing 
dumb, mute - speech impaired, person with a speech, communication disability 
nearsighted, farsighted - optically challenged, optically inconvenienced
Хотя, deaf и blind считаются допустимыми, особенно когда речь идет о медицинском термине, ведь они звучит даже в названиях различных организация, например, the National Federation of the Blind.
New technology will be used to make Yonge St. an area that blind or low-vision people can navigate with ease. (CBC)
How to make Windows easier to use for people with poor vision. (The Guardian)
Do good supporting people who are blind or visually impaired with The Chicago Lighthouse. (Chicago Tribune)
Apple's move to help the hearing impaired. (CNN)
Deaf and hard of hearing theatre goers to be given hi-tech glasses so they can watch performances. (The Telegraph)
Mr Turner, who had a stroke in 2006 and now suffers from the speech disability known as aphasia, said he won over members of the executive by "telling the truth, as I always do." (BBC)
Для описания данных групп людей одними из самых распространенных являются выражения, содержащие компоненты different(ly), challenged, impaired. 
Показательно распространение лексических единиц, выражающих толерантное отношение к людям с различными заболеваниями и зависимостями. Например, человека, зараженного СПИДом, вич-инфецированное лицо именуют person living with AIDS/HIV (PLWA), HIV-positive или immuno-compromised. Словосочетание drug addict “наркоман” было заменено на substance abuser “человек, злоупотребляющий психоактивными веществами”.
It provides her and half a dozen others, all PLWAs - people living with Aids - with a basic livelihood, and has also helped change local attitudes to the disease. (BBC)
ABC reporter reveals he's HIV-positive, ending 10 year secret. (USA Today)
Substance abuse, not mental illness, causes violent crime. (The Guardian)
К этой же группе можно отнести лексику, основанную на принципе табуирования и направленную на уменьшение боязни таких явлений, как болезни и смерть. Например, слово disease “болезнь” заменяют на condition “состояние”. Первоначально обозначающее гостиницу или приют слово hospice теперь обозначает больницу для неизлечимых больных, а на смену insane asylum “больница для душевнобольных” пришло слово mental hospital. Если пациент умер в больнице, это передается словосочетаниями terminal episode, therapeutic misadventure или negative patient care outcome. Человека рожденного под созвездием Рака предлагают называть moonchild вместо cancer, вызывающего ассоциации с болезнью. 
Many people remain unaware that hospices offer a wide range of treatment and support to help people manage the symptoms of complex or long-term conditions. (The Guardian)
Wisconsin girl convicted in Slender Man stabbing sentenced to 25 years in mental hospital. (Chicago Tribune)
Изменились также названия некоторых лечебных заведений, где присутствовали неполиткорректные лексемы: 
Nebraska State Hospital for Crippled, Ruptured and Deformed Children - Nebraska Orthopedic Hospital
The Hospital for the Relief of the Ruptured and Crippled - the Hospital for Special Surgery (HSS) (переименован в 1940 году).
Изменилась также лексика, связанная с темой смерти. Вместо to die стараются говорить to pass away, to depart, to be gone, но все же от использования глагола die не отказались.
A Montreal wrestling legend passes away at 84. (CBC)

2.3.4. По признакам внешности и различных физических параметров
В данной категории предлагаются следующие изменения лексики:
1) для обозначения людей с избыточным весом
fat/obese -  full-figured, differently sized, person of size, plus size, overweight, large, big-boned
Obese и overweight являются медицинскими терминами. Overweight означает, что индекс массы тела у человека выше рекомендованного для его роста. Obese означает, что этот индекс превышен значительно. Рекомендуется использовать overweight  только как медицинский термин.
Smith lost more than 85 pounds after a famous incident nearly a decade ago in which an airline pulled him off a flight for being too overweight. (CNN)
15 percent, including preschoolers, are overweight, three times as many as only 30 years ago. (The New York Times)
The number of people who are overweight or obese in Qatar is almost double the global average. (BBC)
Для номинации лица с лишним весом средствами массовой информации  также используются big-boned (big boned), full-figured (full figured):
It was really interesting and proves that it's not just big boned deejays who suffer from that kind of discrimination. (BBC)
Full Figured fashion week made its debut in New York this year. (The Guardian)
В последнее время наблюдается тенденция частого использования лексемы plus-size (plus size) для обозначения людей, не подходящих под “стандарты”. Например в модельном бизнесе закрепился такой термин как plus-size model, когда модель отходит от стандартных модельных параметров 90-60-90. 
Wang Chi is a plus-size actress and social media celebrity in Taiwan. (BBC)
Нужно отметить, что порой создание подобной лексики вызвано коммерческими интересами, желанием привлечь клиента купить товар. В данном случае речь идет о коммерческой корректности, то есть заботе о человеке-клиенте. Например, в магазинах одежды на этикетках и вывесках вместо “сlothes for fat folk” (одежда для толстых) можно увидеть более политкорректные названия. Для каждой группы полных людей имеется свое обозначение: одежда для полных мальчиков именуется husky или husky plus, для полных девочек girls plus size, для полных мужчин – portly, big, для женщин – plus size, woman’s size, queen size, full size и hard-to-fit size. Данная лексика используется не только для обозначения размера одежды, но и для описания внешности людей.
The boy's plus sizes with bigger waist sizes and baggier tees are called "husky." (CNN)
The Scottish Sun goes big on a portly middle-aged lottery winner who, it says, has been dumped by his 29-year-old fiancee. (BBC)
2) для описания людей низкого или очень высокого роста
short, gnome/cornstalk - vertically challenged, differently statured, short-statured person, short in stature.
midget/dwarf - person of short stature or having dwarfism
The short straw: seven reasons why vertically challenged men have it harder. (The Telegraph)
"I'm 6ft 1in (1.85m) so it's not a problem for me, but if you were vertically-challenged you just couldn't do it. (BBC)
Simone Biles may be short in stature, but tipped for five golds she is ready to be a towering figure. (The Telegraph)
After all, short-statured people have been objectified as and mocked for centuries now. (The Guardian)
Skydiver with dwarfism killed in solo jump with modified equipment 'twice pulled out hours earlier.'(The Telegraph)
3) для обозначения некрасивых людей 
ugly - aesthetically challenged, a person with alternative appearance
Also for an old aesthetically challenged guy with no teeth, you have an unbelievable amount of confidence. (The Telegraph)
Предлагается также заменить bald на политкорректное hair disadvantaged, но примеров употребления такого выражения не много.

2.3.5. По возрастному признаку
Благодаря влиянию политкорректности изменилось множество лексики, направленной на борьбу с дискриминацией лиц преклонного возраста. Предлагаются следующие изменения:
old, elderly - mature, golden-ager, of third age, longer-living, elderly, senior citizen, older person.
Для того, чтобы не обидеть людей преклонного возраста, в языке последних десятилетий  для обозначения периода жизни от 40 до 65 лет появилось слово middlescence (по аналогии с adolescence). Период жизни от 65 лет и далее стали обозначать third age, golden years.
Listeners tell us about changes they have made as they enter what's likely to be the last third of their lives - the so-called Third Age. (BBC)
More striking was the improvement in how men spent their golden years. (CNN)
Our panic over modern childhood, branded toxic by the most ardent of the golden-agers, is reflected directly in concerns over parenting. (The Guardian)
Isobel Varley was the most tattooed female senior citizen in the world. (The Telegraph)
More than 30 people were feared dead after an inferno ripped through a Canadian senior citizen’s home early today. (The Telegraph)
It's a win-win arrangement - in return for keeping an older person company and helping around the house, a homesharer gets low-cost accommodation. (BBC)
Never too old for new tricks: the joy of being a mature student. (The Guardian)
Нужно отметить, что mature часто используется для обозначения лиц среднего возраста, поэтому из контекста не всегда понятно о каком возрасте идет речь. Это показывает, что при использовании данной лексической единицы, человек не разделяет взрослых людей по возрасту, соответсвенно употребление данного слова является политически корректным. 
Агенство ASA Connection приводит результаты опроса. На вопрос “Какие названия вы считаете уместными при обращении к людям в возрасте 65 лет и старше?” 80% ответили “older adults”, 41% “elders”, 33% - “seniors”,  11% - “senior citizens”, 10% - “elderly”, при этом респонденты могли выбрать несколько вариантов ответа (электронный ресурс, ссылка https://50shadesofdementia.wordpress.com/2016/04/18/ageism-whore-you-calling-elderly/).

2.3.6. По социальным признакам
В связи с достаточно большим количеством лексики по социальным признакам, предлагается разделить ее на четыре подгруппы:
1) Лексика, направленная на повышение статуса малопрестижных и непопулярных профессий. Предлагаются следующие лексические замены:
garbage man, garbage collector - sanitation engineer, garbologist 
janitor - environmental hygienist, custodian, building engineer
car washer - vehicle appearance specialist 
automobile mechanic - automobile engineer
undertaker - mortician, funeral director 
prostitute  - sex worker, sex are provider
сosmetologist, hairstylist - beautician
Edward Woodward's next prize was more valuable, a place at the Royal Academy of Dramatic Art, which enabled him to give up his job as a sanitation engineer. (BBC)
The garbologist will also work with the elderly, using old rubbish as a "focus for reminiscence". (The Guardian)
The custodian was arrested soon afterward and charged with three counts of petty larceny. (CNN)
Funeral director writes open letter to hit-and-run driver who killed child. (USA Today)
Sex workers are not reporting attacks and rapes because they fear they will not be taken seriously, an advisor to the Welsh Government has warned. (BBC)
Beautician stole from Liv Tyler and Anne Hathaway. (The Telegraph)
В английском языке для обозначения помощника по хозяйству стало редко употребляться слово servant, его заменили нейтральным housekeeper, а в американском варианте можно встретить лексему helper , которая подчеркивает добровольность труда, а не подчинение.
Неполиткорректной признана лексема housewife “домохозяйка”, на ее замену предлагается слово homemaker “хозяин/хозяйка дома”, что повышает статус женщины в социальном плане.
His wife's occupation was listed as "homemaker." (CNN)
2) Лексика для наименования людей разного социального статуса.
Благодаря политкорректности изменилась лексика для обозначения людей разного социального положения, появилось уважение в обращении к безработным и нетрадиционно-занятым людям. 
poor - (economically) disadvantaged, underprivileged, low-income
unemployed - unwaged, between jobs, freelancer
bin man - refuse collector
Since I'm disabled and unwaged, I don't have a credit card, nor do many others in my position. (The Guardian)
В эту же подгруппу можно отнести изменение номинаций классов в транспорте, что также относится к явлению коммерческой корректности. Например, в Великобритании, для обозначения стандартного уровня обслуживания в поездах с 1987 года часто, хотя и не всегда, используется выражение standart class, до этого использовали second class, но пассажирам не нравилось чувствовать себя людьми “второго сорта”. В самолетах деление производится на три класса: first, business, economy. Однако, чтобы не обидеть пассажиров класса business и economy и не потерять клиентов, на салоне первого класса можно увидеть first cabin customers “пассажиры первого класса”, хотя все же чаще употребляется выражение first class passengers.
This is not the only reported incident of a first class passenger going rogue. (The Telegraph)
3) Лексика, отвлекающая внимание от негативных явлений в социально-экономической сфере.
economic crisis - period of negative economic growth, meaningful downturn, period of economic adjustment. 
One yardstick is at least two quarters of negative economic growth - and Britain has not had even one three-month period of falling output since 1992.(The Guardian)
He argued that a period of economic adjustment had been needed in the UK and warned that nobody should expect the financial system to return to how it was before the onset of the global downturn. (The Telegraph)
Для смягчения негативного эффекта лексем firing и laying off  “увольнение”, используются слова downsizing “уменьшение размеров (кадров)”, redundancy elimination “устранение избытка”.
State Farm is cutting about 890 information technology positions at its Bloomington, Ill., headquarters as part of a “realignment” and downsizing of the department. (Chicago Tribune)
This included taking responsibility for cases of poor conduct, and being open and explaining major changes to workforce size and structures - such as NAB's current downsizing of 4000 jobs over the next three years due to technology advances including automation. (The Sydney Morning Herald)
Предлагается изменить название самого слова capitalism “капитализм” на free enterprise economic system (the system of free enterprising) “система свободного предпринимательства”, economic humanism “экономический гуманизм”, open society “открытое общество”.
Gore Vidal, the recently demised American writer, once famously quipped that the US economic system is "free enterprise for the poor and socialism for the rich". (The Guardian)
4) ПК лексика в социально-политической сфере, направленная на прикрытие антигуманной политики государства, агрессивных военных действий. 
Еще в 60-е годы ХХ века, чтобы представить войну во Вьетнаме в выгодном свете, власти США заменили слово war “война” на conflict “конфликт” и involvement “вовлечение”, вместо bombing “бомбардировка” стали употреблять air support “воздушная поддержка” и limited air strike “ограниченный воздушный удар”, уничтожение вооруженного сопротивления стали называть pacification “усмирение”, слово bomb “бомба” заменили на device “устройство”, killed “убитых” стали именовать body count “жертвы” или inoperative combat personnel “недействующие бойцы”.
Conflict is all about controlling oilfields. (The Guardian)
U.S. general: Russia is both the 'arsonist and fireman' in Syria conflict. (Chicago Tribune)
UK provides air support as Iraqi army moves to retake Ramadi from Isis. (The Guardian)
Hagel, a veteran of the Vietnam War where the American military's enemy body count statistics were disparaged for being overly optimistic, criticized releasing the figures. (CNN)
Во время войны в Персидском заливе (90-е годы XX века) появились новые конструкции, например, collateral damage “сопутствующие потери” (жертвы среди мирных жителей), no longer a factor для обозначения убитых или раненых, incontinent ordnance для снарядов, разорвавшихся на собственных позициях, terrain alteration для массированной бомбардировки. Слово war предложили заменить выражениями use of (military) force “применение силы”, armed situation “ситуация необходимости применить оружие”.
Ahmed is the collateral damage of the Syrian war; one of hundreds of thousands of civilians, more than half of them children, who have been maimed or made homeless in almost three years of conflict. (The Telegraph)
Influential US senate backs use of force in Syria. (BBC)
Интересно, что в зависимости от того, какое отношение нужно сформировать у читателя или слушателя и какая сторона военного конфликта описывается (оппозиция “свои - чужие”), зависит выбор лексических средств. Например, при характеристике действий “своих” используется нейтральная лексика - take out, eliminate “устранять”, а при описании сходных действий “противника” преобладала лексика с отрицательной коннотацией - kill, destroy “уничтожать”.
Instead the British and Americans ran into resistance – at Basra, and above all at Nasiriyah on the Euphrates, where 29 American soldiers were killed in just a few hours on day four of the war. (The Telegraph)
Для создания положительного имиджа вооруженных сил, The United States Department of War “Военное министерство США” в 1949 году было переименовано в the United States Department of Defense “Министерством обороны США”. Словосочетание military conscription “воинская повинность” заменили на слово military draft, а затем на selective service. 
"As old barriers for military service are being removed, the administration supports — as a logical next step — women registering for the Selective Service," Price said, using the formal name for the military draft. (Chicago Tribune)

2.3.7. По признаку сексуальной ориентации и признакам, связанным с семьей и браком
В данной группе подверглось изменению выражение sexual preference, которое заменили на более нейтральное sexual orientation. Для обозначения людей нетрадиционной сексуальной ориентации предлагается изменить слова homosexual, blue на gay, LGBT person, LGBTQ.
A study of gay men in the US has found fresh evidence that male sexual orientation is influenced by genes. (The Guardian)
Only 31 states provide protections based on sexual orientation. (USA Today)
Wales needs more LGBT people to consider adopting or fostering children, Children's minister Huw Irranca-Davies has said. (BBC)
She says she agrees that LGBT students need more resources. (CBC)
The report shows many cities across the country are picking up the torch in support of LGBTQ people and workers. (Chicago Tribune)
Изменения также коснулись лексики, касающейся темы семьи и брака. В некоторых странах уже произошли важные для ЛГБТ-сообщества изменения. Например, Госдепартамент США в декабре 2010 года сообщил, что в заявлении на получение паспорта, в графе о родителях слова father и mother будут заменены на parent 1 и parent 2. “Эти улучшения сделаны, чтобы гарантировать нейтральное обозначение пола родителей ребёнка и в знак признания различных типов семьи”, - говорится в заявлении Госдепартамента. Но данная лексика закрепилась только в нормативных актах и официальных бумагах. На уровне СМИ по-прежнему используются обозначения mother и father.
Вместо husband и wife предлагается использовать гендерно-нейтральные partner, companion. 
As well as employment Nina’s ambitions were finding a long-term partner and becoming a mum herself. (BBC)
Для обозначения семьи с одним родителем вместо single mother/father, unmarried mother “мать-одиночка” используется single-parent family или single parent household “неполная семья”, для незарегистрированных пар есть вариант cohabiting-parent household.
Single-parent and cohabiting-parent households are just a few of the many contemporary ways of living. (The Guardian)
При усыновлении/удочерении ребенка, мать/отца предлагается именовать просто mother/father, а не adoptive mother/father, поскольку приемные родители считаются настоящими. Кровную мать/отца называют birth или biological mother/father, про семью можно сказать birth или biological family.
I'd like to contact my birth mother, but will it just upset everyone? (The Telegraph)
Braye had been looking for information about her biological mother for some time.
That is why the rest of my biological family is requesting more time to process it all. (CBC)
Можно проследить изменения лексики, касающейся вопросов медицины и планирования семьи, например, лексемой pro-choice обозначается человек или организация, поддерживающие аборты, а pro-life - противники абортов.
We need a Disney princess who's had an abortion. We need a Disney princess who's pro-choice. (Daily News)
Pro-life campaigners believe a woman's right to control her fertility does not extend to abortion on demand. (BBC)

2.3.8. По религиозному признаку 
В последние годы в США все чаще призывают на официальном уровне отказаться от употребления слова Christmas “Рождество”, чтобы не задеть чувства представителей других конфессий. Но действующий президент США Дональд Трамп не поддерживает данную политику. Еще во время своей предвыборной кампании он жестко критиковал подобные идеи, так как, по его мнению, такие настроения являются нападками на христианские ценности. Уже будучи президентом, в Рождество, 25 декабря 2017 года в своем твиттере он заявил: People are proud to be saying Merry Christmas again. I am proud to have led the charge against the assault of our cherished and beautiful phrase. MERRY CHRISTMAS! "Люди с гордостью могут говорить друг другу "Счастливого Рождества" снова. Я горжусь, что смог отразить атаки на эту красивую и дорогую сердцу фразу. Счастливого Рождества!" (электронный ресурс, ссылка https://twitter.com/realdonaldtrump/status/945126026824298497).
Стоит отметить, что предыдущий президент США Барак Обама, чтобы не обидеть чувства неверующих людей, поставил их в ряд с представителями других религий, в своей иннагурационной речи: “We are a nation of Christians and Muslims, Jews and Hindus - and non-believers.” 
По данным опроса Public Religion Research Institute, проведенного в 2016 году, мнения жителей США по вопросу традиционного рождественского поздравления разделилось почти поровну: 47% опрошенных полагают, что от него стоит отказаться, 46% с ними не согласны. Как отмечается, голоса разделились в основном по партийному признаку. 67% республиканцев не хотят отказываться от употребления слова Chrismas, при этом 66% демократов настаивают именно на этом. Среди независимых респондентов сторонников употребления слова Chrismas оказалось больше, чем его противников - 48% и 44% соответственно.
International Bible Society собирается выпустить новое издание Священного Писания, где все определения будут заменены на гендерно-нейтральные, в которых грамматически не отдается предпочтение ни одному полу. Например, выражение sons of God “сыновья Бога” изменится на children of God “дети Бога”, a man is justified by faith “муж оправдывается верой” заменят на a person is justified by faith “человек оправдывается верой”.
В прессе можно проследить заголовки, характеризующие постоянное обращение к проблеме употребления слов, относящихся к религии. 
School told to drop its 'offensive' saint's name. (The Telegraph)
Don't say 'Merry Christmas', it might offend someone, says Whitehall guidance. (The Telegraph)
2.3.9. По экологическому и природоохранному признакам 
Отрицая наличие правовых и моральных различий между человеком и животными, защитники природы призывают не рассматривать животных как собственность, уважать их права. Дискриминации живых существ называется speciesism “видовая дискриминация, спесишизм”.
Под влиянием тенденции борьбы с речевой дискриминацией животных, можно выделить следующие языковые изменения:
 1) Чтобы подчеркнуть биологическое равноправие видов, слово pet “домашнее животное”, предполагающее для человека статус хозяина, владельца, предлагается заменить политкорректным словосочетанием animal companion или nonhuman animal companion. Для обозначения комнатных растений предлагается словосочетание такого же типа botanic/floral companion. Wild animals “дикие животные” предлагается заменить на free-roaming animals “свободно передвигающиеся животные” или freeliving animals “свободно живущие животные”, так как wild ассоциируются с негативным, агрессивным поведением человека, а для животных такое поведение не характерно.
Ray Hale believes that giving your animal companion a proper send-off is just as important as a funeral for humans. (The Guardian)
The story doesn't always end so happily for people and their lost animal companions. (Chicago Tribune)
Такая замена призвана показать отсутствие видовой иерархии, подчеркнуть равноправие в отношениях между домашним питомцем и человеком.
2) Предлагается замена местоимения it, стирающего половые различия между особями, тогда как животные за редким исключением имеют пол, а также причисляющее животных к группе неодушевленных предметов, на личные местоимения he и she. Употребление личных местоимений для обозначения домашних животных довольно широко распространено, ведь часто домашние животные воспринимаются как члены семьи, как друзья.
She was my dog. I was her person. (The Guardian)
"What a cute puppy!" "How old is he?" "He, is it?" "Is he a ridgeback?" (The Sydney Morning Herald)
3) Предлагается избегать в речи анималистических метафор, таких как stubborn mule “упрямый как осел”, as crazy as a loon “сумасшедший”, bull-headed “упертый как баран”, sly as a fox “хитрый как лиса”, as drunk as a skunk “очень пьяный”, silly goose “глупый гусь”, chicken-hearted “трусливый как цыпленок”. Противники спесишизма считают, что данные сравнения демонстрируют пренебрежение и унижают животных, которым приписываются негативные характеристики человеческого поведения. Но стоит отметить, что выражения такого типа по-прежнему часто встречаются.
Подчас борьба за охрану природы доходит до абсурда. Например, движение “biofundamentalism”, где агрессивно настроенные сторонники экологической корректности, желая подчеркнуть негативную роль человека в мире животных, называют мясо животных corpses of animals или даже более экспрессивно processed animal carcasses и flesh, а продукты, содержащие животный белок, такие как яйца и молоко, - stolen animal products.
Благодаря борцам за охрану природы, предлагается заменить sewage sludge “нечистоты” на organic biomass “органическая биомасса”, deforestation “вырубка лесов” на vegetation manipulation “манипуляция растительностью” или harvesting “уборка”, разрешение на отстрел животных обозначать wildlife management “управление живой природой” или direct reduction “непосредственное уменьшение”. Но не все выражения вошли в широкое употребление.
But this week Mr Rodriguez received a letter from Zimbabwe Parks and Wildlife Management Authority, signed by its director-general Morris Mtsambiwa. (The Telegraph)




Выводы по главе II
Анализ феномена политкорректности в рамках англоязычных СМИ свидетельствует о наличии значительных изменений на языковом и культурно-поведенческом уровне и дает основание сделать следующие выводы:
1) На морфологическом уровне наиболее заметные изменения представлены заменой морфемы -man и gender-enders (суффиксов -stress, -tress, -ess, -ette).
2) Наибольшие изменения под влиянием политической корректности коснулись лексического уровня языка. Можно выделить три группы измененной лексики: употребление номинаций более общего смысла, использование слов с более узким значением вместо многозначного слова, образование словосочетаний, чаще всего включающих в свой состав компоненты challenged, disadvantaged, abled, different(ly). Также словосочетания могут быть различного состава: существительное + существительное, прилагательное + существительное, прилагательное +прилагательное, наречие + причастие прошедшего времени.
3) На синтаксическом  уровне категория политкорректности более всего представлена заменой родового местоимения he (his) на they (their) или на варианты сочетаний, где перечисляются оба пола (he/she, he or she, (s)he, s/he).
4) По половому признаку политическая корректность выражена в замене слов с морфемой -man, переименовании профессий, замене существительного man в значении “люди” на лексемы individual, person или human, human being. Также вошло в употребление политкорректное обращение Ms вместо Mrs и Miss, снизилось употребления унижающих женское достоинство обращений (bunny, honey, sugar).
5) Политкорректность по расовому признаку наиболее всего представлена в изменении номинаций, используемых для обозначения различный этнических групп. Предлагается использовать словосочетания, образованные по формуле: название региона или страны, откуда человек или его предки родом + компонент, указывающий его гражданство (Asian American, African European).
6) Под влиянием политической корректности изменилась лексика для обозначения людей с физическими и умственными недостатками. Чаще всего встречаются выражения с компонентами challenged, different(ly), with disabilities, impaired. 
7) Произошли изменения лексики, для обозначения людей с избыточным весом (differently sized, plus size, overweight) и нестандартного роста (vertically challenged, short-statured).
8) По возрастному признаку политкорректность выражена в изменении лексики для обозначения лиц преклонного возраста (golden-ager, of third age, senior citizen).
9) Социальную политическую корректность можно разделить на 4 основных подгруппы: лексика, направленная на повышения престижа определенных профессий, для обозначения людей разного социального статуса, словосочетания и слова, отвлекающие внимание от негативных явлений в социально-экономической и социально-политической сфере (прикрытие антигуманной политики государства). Измененная под влиянием политкорректности лексика данной категории встречается в СМИ довольно часто.
10) По семейному признаку изменения коснулись обозначения людей с нетрадиционной сексуальной ориентацией (LGBT people), также изменилась лексика для обозначения различных типов семей и родителей (single-parent family, adoptive mother/father, biological family). 
11) Политкорректность затронула и сферу религии - в англоязычных странах ведутся споры, корректно ли поздравлять с религиозными праздниками, например, с Рождеством, или стоит отказаться от этого.
12) Под влиянием политической корректности на экологическому и природоохранному признакам предлагается изменение лексики для обозначения домашних животных (animal companion вместо pet), а также предложение называть животных родовыми местоимениями вместо неодушевленного it, также предлагается уменьшить употребление анималистических метафор.
13) На коммуникативном уровне политкорректность затронула все основные сферы человеческого общения. Однако, можно сказать, что наибольшие изменения коснулись этнической, гендерной и социальной сфер.
























Заключение
Язык постоянно развивается и совершенствуется, отражая изменения, происходящие в жизни общества, результатом чего является поиск новых языковых средств для замены устаревших терминов, которые стали носить негативную коннотацию. Поиск новых лексических единиц идет непрерывно и происходит в различных социальных областях. Развитие категории политической корректности обусловлено сменой общественных и культурных ценностей, которые находят отражение в языке. 
Политкорректность показывает стремление носителей языка преодолеть дискриминацию в отношении различных членов общества и проявляется в использовании позитивно-оценочной или нейтральной лексики и избегании употребления слов и словосочетаний, оскорбляющих достоинство представителей различного рода меньшинств, а также в стремлении найти новые способы языкового выражения для неполиткорректных понятий.
Целью данной дипломной работы было изучить феномен политкорректности в англоязычном обществе, его влияние на язык и картину мира его носителей, а также исследовать языковые и коммуникативные средства выражения политкорректности в английском языке.
Для достижения поставленной цели были рассмотрены теоретические вопросы, касающиеся понятия политической корректности, истории развития феномена, понятия гиперкорректности, была проведена классификация языковых и коммуникативным средств выражения политкорректности в английском языке и их анализ на примерах современных англоязычных СМИ, при этом, были использованы классификационный, описательно-аналитический, контекстуальный методы исследования, а также метод сравнительно-сопоставительного и компонентного анализа.
Явление политкорректности представляет собой важную ценность англоязычной культуры, так как затрагивает многие сферы жизни общества. Политкорректность проявляется на языковом и социокультурном уровнях, в связи с этим данное понятие было подробно рассмотрено с точки зрения языковых и коммуникативных средств. 
[bookmark: _GoBack]В данной работе впервые была предпринята попытка разработки подробной классификации языковых и коммуникативных средств выражения политкорректности и детального анализа способов образования политкорректных единиц в английском языке на материалах современных англоязычных СМИ. 
Проведя анализ современных политкорректных терминов, можно сделать вывод, что в английском языке наблюдаются изменения, которые затрагивают все языковые уровни - и морфологический, и синтаксический, но более всего - лексический. Также можно заключить, что все больше политкорректных единиц появляется для номинации различных дискриминируемым групп населения, представителей меньшинств. Результаты исследования могут быть использованы для дальнейшего изучения в данной области.
Главным практическим выводом в результате исследования, является тот факт, что изучение явления политкорректности способствует лучшему пониманию роли языка в жизни людей, показывает тесную взаимосвязь культуры и языка, а также облегчает межличностную и межкультурную коммуникацию, поэтому следует продолжать следить за изменениями на языковом и культурном уровне под влиянием этого феномена.
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